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Hofe1 TR A el g0 T KNS W T 2 9

2 AEAe Adel SA w7

AwA WA Al WY A A st A=A olg= &=, 2009
| &t Te-EgA W9t Ml gabd(Routledge Encyclopedia of Translation
Studies); 7N SEA FALHA M9 FE52 7] AlZoh 1998
d o] 7k ARt strjete ekl s WiaAb ol Al =W
ool EFEA] ekskrt. 2 E3F BAl HAAR] Bt #o]7(Mona Baker)s,
=HAQ ghHrozA ] dAks AN o3 TaskEake] gk #AE Edl
2 409 d )t sEA s Mgt A AHE Aelsta, o4
=99 Bt e 1Y S EsHEE APsie A SR A4S
(Baker 1998: xiii-xvii). BA] “Z0|ZE A} B, «AF sHeAo] FHa)
1, 58 AF UAE FE(1998: xii)) Fokz 71efd Wk, 109]
ol AuA W FEAe] 37744 A, AA e AFshar] SheA
o AA BT 2 7I3E w7t vk MY da {fFed oig Aot
o] FAA7] AR, 58] FHAFH 2 2=7H 71, FETIE, A&7
o, E571H, AMZI® T A=A wEgda el Mool dile F

Aok A=A o] e she A ST

o
S §ES A "ok 20000 FRHEE AR S dat o] B2 EdiE HY
B AETRS WA, WGFAY BAE BAdE dAEe] ZHAtHPym
2009, Wolf 2006, Wolf and Fukari 2007, Chesterman 2006, 2009, Pym,

3) SRARNN Wed BaEe Qojd 54, Mo 3yt Ao BA, WY w3
AAEe] 9 T2 WA Fag A3 FAZE H3 Jtk(Koskinen 2000, Tosi
2003, Wagner et al. 2002).
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Shlesinger and Jettmarova 2006, Pym, Shlesinger and Simeoni 2008). I]ol|2
F-2t]9|(Pierre Bourdieu)2| ‘o}H|5Z(habitus)’, ‘“d(field)’, <¥FA] (illusio)’
U BF% 2 2(Bruno Latour)?] WEY A o] F(network theory)s EthE W
At A7 e AA Y2E FHoR =oHY MY AR T
o} Aol xellA A gt Gouanvic 2005, Inghilleri 2005, Buzelin 2005).
olfgt H3lE “AlS| A ?@P’(w()lf 2006: 9) & “A}3]8H2 A EP(Chesterman
2009: 16)°leka YA olfre, WA mFl g o] 1980-90d e &

4 %€ cultural tun)’ 2t FAFSE?] wjiEo|th ARE|eHA] AlE W] el
*E ?xg 7189 T, A, o EE7] Fol td Mile EHYeFn

= ,
A=A et Loxe] Wy FAo gk AFE AT o F83 92
).

ay dA Al=iddel tigk =0 FAl7F Bk Al olgie fole
Folrdge Hadk /d F1 glo] 2 AREE la, 53] A-doj9e] A
SoA ofd A& ARA|staL h=Alel g AE §lo] 2olx glth4) olzg
wAE Teb-EelA] M9e Wapabd, o A=HG o tigk Ho|, & “54 7]
HellM = 54 2243 98 o] FojAl= W (translating in or for specific

organizations)” (Kang 2009: 141)°4 T2]al th& A=Y AFoM = 25
ERdt}, Fho|a} F227]Wl(Kaisa Koskinen)& frgdgtolets 74141 wgtoA
Ma B AlEstAT, e "ol tE w39 Alwa] Aud 5+ e
MAoz A= Fac) 3 Almide 3 /fdEze] #AV £9st
A =9H]2] & A AR l=d], 7F vt R WHes E4s 5
3 A=W FeAS HMAgelx HxE AEd Hejold RA{(Brian

Mossop)<, ‘| %= %(institutional translation)’ ¥ <}7|(translating institutions)
oA A= MY E A Asl= ul A& Mossop 1988: 69).5)

i)

4) ol AEH o] WA ol HTe| o ALEE7] AlERlon M ARl
QAo fYot oo ARE USRI, SUS AFEY glol= AeE A& U
AdAo R 47 olefd & Sk A3 #do] g Erk

5) ‘Translating institution’ ‘“H7]# o} “HAA= 2 WAL 4 vk 224 o] &

S 489 S48 wolde, SUA UGS A 498 dent sl
(translating institution)ol] FE3FHA, o|Hat 7|@o|A PaAE WIS A=HG

—
rﬂ
PN
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Aoy e g7k 2Ft ST o FoAA] R A FoET
= A=A g GAE A7) wieltt 2y a7 EAIK ol9ldl® A
=eke Jidel A A, aHelA FARA AL, 54 el
ol27|171A theket F9lol AHE 4 o, MY AR E AxR FE 4
Sl& THE(cf. Hermans 1995) ‘A15=¢] 7Hd2] W7} vl E@20]7] vl
715 sfk Bk ohet o5 AlA Wit $EsA] g dde] 3 &

= =
g & geAd OF 2R BAS AVl ¥ 5 Ak 0@ Aze ot

A

A=A e ARD W] o] FolAE WS T2
o] g7t A} HE ol 3 shbe A= ehe Adel 7
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3. A el Folelrh

‘Aol dolel Cinstitution’>  J¥H O PYIdisposition)’, HiX|
(arrangement)’ & 2|7| 3= O] “institutio oA etk AdEb T} ujx]

(institutional translation) ©.2 ZFF3ICh whghr] o] Fo| A& ‘translating institution’S
W7oz Hogdthe A& WelErh
6) 2FElo] “institutio’, BA} ‘instituere’o] A IHAPE WAl ol “instituere’ & A|-$-TF,
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Xl TRl &l 73] do} Itk Oxford English Dictionary 1989). L2{u}
‘institution’®] &-HES EHH, o] ©ol7l vy g ofn|E AREE AL SlEs

& 5 9tk Aoy VI e AR leyVE 8, SR el

@193t o] B3 R4S /M 440 1R QRN S,
M2l MER, o, AL 2 B ATl A AHL

7Fe7171% gk

AL tleixs 53] AbjgelA] B wils B, 19417] 2 od
| 27 (Emile Durkheim)& Al|ste] sHE2 Az Hste] AL ehg “Al=
of Tt Feprolgtn FeJek ul 9IthMerton 1998: xi). 91714 A=E AFEE
o] FaAga P Fshs A2, U, B84 AL dAA AT HE
Al WM e BHAAZ A A qioly tAle EUE kil Hola,
olgg s Fall w3t tigk Awo] o] Fojxlth(Parsons 1967). T Tt
2o] Aks] AXE YAt Ak AL A, Aba 9 el E Auljgitia of
sk FEFAQ WL BAlo| B HIET AL|E o|E5A FAH R
vehdth 28y 3713270 R Al tigk AR #de o%
Tl A HA e Fo/de AR FALY FRET sEHE FAlE
of gith= FAEC] A1Eth /Mo PF AARTE FHE AEA #3
I rRle] FEE AR FA FHA A E B E AFE F Utk A
Zg 7R gAEE, AR FALEY ARBlaRE WAV 25 AlTAsHH
g ALs|A ekt ey B el 91 AEd deAes AF
Ao uks 4= ok ¥ Ao|thcf. Scott 2001: 13). ALE]ElE 1 ol
AA g9 ggks W AA = (new institutionalism) oA Ao ot
=oEs Lohlla, AL, BAE, #He T o EoklAe Ak EAE
gtk HGgME B dWUA(Theo Hermans)= “AlEZAel HY
(translation as institution)”°]2h= A 5] =& Fol WS ASAA SollA
2gst7] wimell ARSl-EshA 71t e G wow, Wezte] e}
Pel= olH AT AAE EdUE Aol dvjn gt

o)

=

‘WA, stk onlE 7RItk
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(Hermans 1995).

A o]sh o] olg] Told =elHAul of =
A, w8, FAA AR, ), FAA A, 54 )
sfel AastuAl Ak o714 7] V1Ee FHA 24 frret 3

2z

4
FAgeI) FHH AmE Y44, gHHoR 24350l I %S
:I

H T HE o I ox
g o fr

ofe}t TAAQ FA QAE(d, AR, I 84S JMe R oA ¥
e v, FAA A e F44, A 24, YA 33 Alwe 74
9, ARl WEAR] 2 Fo| vk ‘FA Am et FAA A &
S Aol 1 AAE sle @4 Awe FAA-FAH R 24 s
7 BHAEL ABAQ A S Aot BE ot s EdE Rog
= 2 F 2] AL Bt Al MEE 9As TRk s o9
olgl&o] ok 53] FAAeRE A At FAA Ars AEA
HElE do|® s, FAFeRE M2 #EAol e Anrt 4
A FE] FAAQ o] o] 271712 dA G A FollA FEPIE B
Rol| FRo] t< o]HtiKoskinen 2008). 1EU} o] FEHS AAs A&
3171 Hohe 240 ot JeAE VFoR i o] TREEE WIS =
oehs © f&3 71N AT & ¢ dva £

of 2ol AZNAE FHA Ax s} FAA A FHR o]Fol]

Aoz 53 PAA Aw e} FAH A EFolgn B 4 e
4 aQlee WoA Jeju i o R 4

ARFEol H7] wiielth addl Alw g &
AR ofgfelof steAle] #AIE T W
o

S HAF 5 gk AN WS 7

= =

= Aol WS 1t AAgASE AR Axs 744
A Jider FHIoth dEE AAC|EY WHAN WIS <t
(rewriting)’ = ©|al 3t J=u] 2H HEZ(André Lefevere)s, A=2 7de] F4
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Hog AAEHE AL HHfsiAthLefevere 1992: 11-15). v FUAA
(patronage system)ol] gk =o]oll A LU= AT A= 2 A, Al
e T, A9, F3AL dEA 52 IRt Holth Akl digh 2

Qe P gt 2ol Al

ol A o1Fe M 7] Ftranslating institution)S HlBHA A2 Q1 7]
HS LESIARE A = 9 (institutional translation)’ =2lolA A5 538}
H Jlsd 2By 3y # A WHdste 7], 8] AAA- A
A AAR oJglEe, & TR U 7175 ofnste AT oplth

A AR WS e FRY S o BENYAE BE 4= 9)

1, 3A AES B A ARlE d4EiA] @ Paor weol
olFolAV|E ek Frl2uids A Alee FHed TSR A
o] 3 AlEl7E 2 4 ok (Mossop 1988: 69)

RS ARE PAAY Ao oldstn i, oleld QFe m

AR eRdth m27lde Ame] del thest 2e o v,

A=W, FHAA AR@BRA, BFA A7,

2] 7Ho]7104 _T'_.A];Go]
1 57k 54 A webl 9 e e

2195 Uxg 7

& ol &3he Ae uldth WA Expt AR B3l A He &
Al Wr|He] BaEnh TR A B o Alke Z2x
HedS &3] Mgds & Folt) (Koskinen 2008: 22)

b=
=

o e
= 4

T P e S =4
So] i e o, BA7l MejEAEY BaelE 7|8 Bhelz 9
aherlel oyl weh Amdele] AFETT A ATH00s: 23). 714 54
1A efel 43S 5l A A} 71 ol SAd S
93, SAe Bue B €4 ke HAED 9 s A%, 5

E

4 7199 xﬂﬁ%wwa)b Amede] sgHcks Holrk. w3 AaH s
o AA7L BA 719 2458 AL SA7L AN, B4 A7k o

J}-}
}L

;



o=

Al
=

=
&5

9 ML AES F2 A% W)

=

| QlsAhE BE A

o BAElo] gAE e} B4}
E

2] 32
I Aol i, WAk P o

e

9|

]
]

A

o]
@ 13

=

3]o] ¥ AH] 2(Translation Service)

o o

2

T

AT P 5 TR I RS N @ 2R 15
3} oz 3

L

[}
439

A WA

<)
1

I3
H

sojo] o
il

oJAH 274l

A7Ate] HiiA) 7]
AE EWAE 94

) W%%%ﬂﬂ%%_@%
F= R R
) ixooﬂurmxﬂoﬂd
w dufzeieii,
% ﬂuo#emL@AﬂA,w‘LmaMM
s NP g
W Ema gy owme X N
w g ™ oo O
. EW S ®w ™ of M
U.rl @ﬂ@LHq}%OEﬁOZT
mmo‘_lﬁ.uﬂ ._oﬂﬂ].ﬂlo\_o o
9 Eergo s XFmpo)ps
= oF A N oBr e
~ o X = ooy Xy 5
= ™ =0 O\Ll*ooﬂe

= 2T FToZE
Y QE%ATWW#M&A )
X B = B P o= oy T
r 53 B8 _Ac.r
ol e S e sy o M
N S o
RE LR SRR (B E
WKL Py P Rpd WX
W T oo KRR T B g ©
d®my B le e g s
ﬂ_u\ﬂuu]ﬂﬂ«ﬂwm«aaﬂﬂﬂ ;n.n_ll
@_V~O|O _A\L.O)A\)E#ﬂ.a__o\m_lo
c2 O NN B S
T O W e I
5 - oW oo % T Ry ~
of gro& * &k T o = o
Fm oy ®E PR gy
_.w \LI ,_.ﬁw ZT ° oW o BE o K B
TN XN W oy L
IR T
p " ol BT s X o
R o B OROW M I oo A

S A=

o

i)

3

7] A 3

sHE R, AEE gt A



16 HejElcl? o MUY 52

4. A= ellA FAle] £A

OE W9 f32 iR Az 9iAeR gE s gle ¥
dol, F w3} 2k Aol & w47l A “Fgrolth o), WMeo] “F Ao 2t
Ee 5 g gt g

A8t +EA9Q Y534 (anisomorphism) @} BT A
(asymmetry)°l] that @l olgle vlg]o} ElE-ZF (Maria Tymoczko)2] A|E
E2 $HTymoczko, in press). 1eut 10f, Z3}e] 294 Afo]& ¥
WA =93 HEz3e 9] o] FddAe A #HM WG
P olgte WA ofnjshe vtE FAlstaat gt
ARHAQ]l WY # =9oolx G FAe FE NEAQ] MAjtolth
HAZRE golgh 7 ddof-3t AA| 1+e] Blaet s S3f dHY~ES] 5
g dolxdo] 7HE on|e} 7HX9] The e FAACE AWEI, oF A
Ao P & 7T e WHE Zeth <4y H(Anthony Pym)
o] Arg whalg w2, ol ek 2d L “A A (generating)” 2} </ E(selecting)”
o] g Fureth S WAt YHERES] AoqFHd tf-gshe B3]
w3HY Thsd BE 2de Ads] s () 7P At 28 3
THo 2 Medl= ZoltPym 2003). o]HH Q1A oAl A2}
Aee ot 22 9nlE 7Ith

Aot AR Aok, WA A Gl W FAL, I

Weherh aela e weblE AYekesll e Age 2ne A
of @tt . 2 FelAE AYS A7 4 glok e AEx U] o
So] #7149, U] Ao|thcef. Mossap [sic] 1983). U IHAS 71A1A]
etk U] Mo Qs A vl tigh A7 FAHAY A
u dleg Zlolr). B8 dARR Y ofEIE FEe] A A7) o
01] Uyke] #elo] old 4% 9t} FEHoZ W gk dde &

RF7E A7) wjEold), Rt ohel W7t He] deow FEWYs
& = ok 2y Wt 71e4g blel s e vrt A A9 ve
ARxle] = Fdsic) ve] e yrte] Ao|t}, (Chesterman 1997:
194)

o] 18L& W= A ~E|THAndrew Chesterman)o] H &2l tal] =2]s}
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€ 7 43R DA P 3 G A, 34 d
dro] 22 A wels) A ?
A A S} 4 B TlzoR we
oEHe] Agol T Ade AH o WA Rolth. & W] T
A3} Mg sEe] 799 glol MIAE AP TE ARt 3PHA 8
& ool el HA ek

©
o2
L !
o
o,
2,
i
;1
Fll‘

aeht ARG A AP AR B BEA 205 e
2elE 98w Gtk 59 J1BelA] WIS SR S AR Wete] WY
Aol Aot @) 223 vl v gu Ade] 2% 9BL v o
7ol Aslsh 4%, Melo] Ui BANSCIR ol P9lpel A, W
B YFAYolt WEAY S WA 99 B Y Txet 3
o g, ol AT WA vl st Al FHPo] JFE v,
£ WY AAdE WA Y FAYT SENE SO GBS S, 8
sl 04 ek vl 236 hHoh wde) 1 ek, 2o
U AEA WSl weS Faeks MR s1Be) ode B4, i
3+

Jozid AR ¢ flov), Sol Uam A AR N F12

o gEel 9 Wi "k PAHY AP AARAY AEE, 5T YA

2 7450 A5dole B4 ueh AexEe] Wde BAS 3
25

o WqAES ds

&g lu}(mghluen 2003: 245). ©] Txﬂé ]9

Tl A 12e 2l w5FE](Lawrence Venuti)s, <] #4jo] Aoz

gkl @l o7t Aot e eHEda dxdnh S ajayA &

, olElE =S 2Aete «eEste M7t Al e FrEE,
ol 7|&E HYTHE AEL & giA TETE Aot Venuti 1998: 82).

TAA v WY F33 P £ Aols

Hoo] F2 v A4 TP T FEOR e

rE



18 Wiy o I3 5

Ay HHGL w5 ¥l "AE A o) o BRoz Aidn uet
A o] Bd FAAET S A SolM 2V Bfa, HAHE] H
T T8 Aol WA ofd T el oel S#AE7]E Ii(Kang
2007). WgAte] Aglo] M oR AFE e A5 WAHAEES ovH, A
AAL Ak 5ol gl AR, A, el WS AR Ed i opet
H2E A A} o o] WREs AR s, e frakE
A slel AAUEe] Aepie] Ao ”i°ﬂ TS 17 WeE s
oA G EAY, o4 MY ¢ & A
2 ekl ldeR AR, ol Jide MRt oid e A
o ofsl F= o]t AR M €
doz tAsAY HAYRE T IRt HFE] TAHES FAMIEshs
T g W o® ol FoRIt(Kang 2009). 53] AlmMAdA Aol g

LHEA~ES] “EEg 7] H(opaque signifier)’E 574 V= AL FE
A, A2 ou|2 A F% 9t} (Kang, in press).

T8 AL o3t HFAC AdElo] oWl 7]Eo] whel o] FojA 7t
Aot B8 T @Xh A YS9 RE S0l ME e Ha
TR o =80] "t} wEh gAEe £ SH] 9 ER
Aol Bpol Pogrte] MYeE Axd oz fyste A= itk 18y 7]
011*1«1 H2E YA dabe, 7hed oY 28 F 7189 "Heel MR 2 T
o] MEH s RSV gt = 7|9 FEFHe] 50| <
Y2k, )] Teo] /1 A, B, o, AV} 1
THE=E A Aapt d)iE7]= dhel(Kang, in press).
7}=3h 0431 T30 THEo] A EH T AFS H
ASE AERo SAHE FAL 7|8 GEY Bo| RPse Bdolgke

G AENEE 57 e g 44w Aol Ba4l B
£ 5N F83 Sdo] Gk e AR W)l Wy B

WA} iQle] BAls 2 % gln, Wele] TAAS U

mlm

(<]

e

P
mJR
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5. A=Y A7, o Ladrp

sel A At ket o] Amme]r pge] Mt =of=7] Al
AE, FdTs 22 2=7H 7198 HIRS] a1l Rk # S
o 87} S7kstaL o= <l A=Y HevE Sl £44
& 000 ZNHFE] YRt om], WA & 20001 2E

Ql SheA AL 2
T Az da) AAH e dgslr] A,

agv AEWY =0l W] tid A ofF 9] A do] Mg}
of thet 23 WS STk MG =7t il TAHCE o] FoiA)
e A, & FHolehe 54 299 A9 A3, A, ool <Ha Ee dwb
o7 Agule B diell 20008t FHHEE W9eRE2 BAR R £

£ A|718}7] A1ZHtHTymoczko 2007, Hermans 2006, Hung and Wakabayashi
2005, Cheung 2006).10) 2009 Z3He Fe}-E2]#] Mg winabd; A<
Bahe g5 #AAR Eu dolret rpEdet AthlGabricla
Saldanha)= o] A3 Wk wHste] A 4 A FF WG o] o] Fof

9 AT BESEA, AEA HE FAST Nete] e v,

Ul 2
3 FAFYZHEHE Hojys= Z”(Baker and Saldanha 2009: xxii)e]2ka Al
At S AAr S SN FHe 7S R BHY TR E
she 7Y A HAg digt £A4 A71E ookt Bele] W AdES B
2 e MeEE 349 B ARs ololg

A=A gk gh=a Bl FEAT AL fFHe MY FAE0lUe
u, HZolle e ot tekek A oA Almm o] EilkatA Ay
I itk 53] ofrols FAHoE WY AALE dFete AAES Aol
opAlotell A= HHAQl MY WAL 7hsdol ke el el daskr] A%

53 gERBAINE B, A8 b Tlale dgow g e
rd AlZE BREel b, M PEe e, Ads 4, A4,
&, o, A=Y, MRS P2, oERE, 2adelAlld, AY, e,

EEEE S
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olu} Y(Eva Hung)> $= W SARE Eshiel s} AR o] Aate 4

e, 53] AFAAe FaclM 7P ASH R il W

ETH(Hung 2005: 74). Bk w3RICelME w3 E He] Mgl ¥
2~

o= aelx Alxshd 2oz HYS FYPIrHCheung 2006). 12 23|

BEe Y HY A5 BHelA & w of2|g FooA e e HEe
S A FEA e A (Lefevere 1998: 22)olgta @&t vl rhih 2HH
29 AA L ArA WA FEor ofFoxs IS FHAAME 94
Aoz eulEet e BHE wkdsta glom,1) ol e ‘HHAA
7 oprlok(M]fR) Y] SFAlolgte AAEA HAEAE HAlsta e =8t

I YE T

HQl Ag
A @gozAe] Mol Felo ol daE BAZ AIde

1) g&5z3s sl §5 FAFAREH BlojubA lqdte] =4 Skinterna-
tionalization of translation studies)’ & B/dafloF gtk g3 Tymoczko 2007).
12) 8 WY Al SNz A=l AldES EAlgth 7ol 2 LA A
=99 dgla & 4 la, 53] % %(King James Version) ¥ A=
SRR Agleltt,
13) 23 ¥ 2 o|EZ HIRG 75594 AT WYo] Aold AEE T Pt
Zte] A HellA aid o vk B, mEba H2 Ao HT
2 7 WgAs AR feje] F2 AEe AL ok a2y
a3k BA1A, FAE =05 AT E(53] W woplolu YES
F3dlo] MARJIAEY WA =elgt g5 HuEd) W
A des B F Ak olg A9FY vs. AT, dEFAT
vs. HEFATe 59 =AdA t% SHshi =edrh
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[Abstract]

Rethinking Institutional Translation

Kang, Ji-Hae
(Ajou University)

This study explores institutional translation in terms of the ways in which
the concept could be utilized not only to enhance our understanding of
translation but also to examine, self-reflexively, our approach to studying
translation. Although the practice of translation occurring in different levels of
institutionalized settings has a long history in many parts of the world, the
term institutional translation is relatively new in the discipline of translation
studies.

This paper approaches the concept of institutional translation as a prototype
and argues that while the concept has been understood by some translation
researchers as translation taking place in specific organizations committed to
carrying out translation for official purposes, institutional translation should be
viewed as a form of translation practice occurring within the context of formal
or specific organizations and characterized by interaction between the structural
aspects of the institution, such as norms, establish roles, text production
procedures, and the process and product of translation. The study shows that
institutional translation provides a vantage point to analyze such topics as the
status of translators, their working conditions, identity, public and self-image,

role perceptions, power relations, and ethical dilemmas.

» Key Words: institutional translation, translating agent, power relationship, translation
ethics, social structure
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